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Introducción 

    El presente trabajo es un estudio sintáctico y práctico en que se trata de explicar el 

funcionamiento de "ya" en la oración, el objetivo principal de este estudio es el análisis del 

complejo significado de "ya" teniendo en cuenta el modo de la acción del verbo sobre el que 

incide semánticamente el adverbio. 

   En este estudio empírico aclaramos los distintos valores de "ya" e intentamos demostrar que 

es un adverbio que significa una determinada modalidad del enunciado.  

   Pero antes de explicar detalladamente nuestro estudio presentaremos un resumen del 

adverbio en general , porque "ya" es uno de los adverbios de tiempo , este punto será una 

entrada al tema principal del estudio y nos permitirá entender algunas particularidades de los 

usos de "ya" . 

   Para dar una idea general de los ejes principales de la investigación dividimos la investigación 

en dos capítulos : 

   El primero se divide en cuatro partes que se tratan del adverbio en general , además del 

significado y origen de "ya" en la oración y los opiniones de los gramáticos . En cuanto al 

segundo capítulo que trata de los valores de "ya" dentro de la oración española y sus 

equivalentes en la lengua árabe . 

   Finalmente intentaremos llegar a algunas conclusiones acerca de ¿Es "ya" sólo un adverbio de 

tiempo o tiene otros valores? y ¿Hay unos equivalentes a "ya" en la lengua árabe ? .               
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I-Primer Capítulo 

Parte 1 : 

 Una visión general del adverbio y sus tipos : 

    En esta parte vamos a explicar el adverbio en general además de sus tipos, este es la entrada 

del tema de esta investigación por existir (ya) en el adverbio en especial en el adverbio de 

tiempo. También vamos a discutir a través de esta investigación que (ya) ¿Es sólo un adverbio 

de tiempo o tiene otros valores en la lengua española?  

    

  El adverbio  

   Es parte de la oración que sirve para modificar , precisar , matizar o ampliar el significado de 

un verbo , de un adjetivos o de otro adverbio1. Por ejemplo : 

- Lee mucho . 

- Es muy alto . 

- Vive bastante lejos  

- Ya leía libros a los tres años . 

 

   Y vamos a clasificar los tipos de los adverbios según este esquema :2 : 

 

Clase Adverbio 

Lugar  Aquí, allí, allá, acá, delante , abajo, detrás , etc……. 

Tiempo Antes, ya, tarde, ayer, etc………….  

                                                           
1 Emilio Alarcos llorach , estudios de gramática funcional del español ,Pag. (307)   
2 Francisco Matte Bon , gramática comunicativa del español , Pág.(269) .  
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Modo Bien, mal, así, como, mejor, etc……. 

Afirmación  Sí, también, claro, cierto, etc……  

Negación  No, jamas, nunca, tampoco, etc…………  

Duda Quizá, a caso, seguramente, etc…..  

         

  

  Parte. 2 : 

  Introducción al adverbio (ya)  (Significado y orígen ) :  

  El adverbio (ya) es un adverbio de tiempo , según los libros gramáticos, proviene, del adverbio 

latino / iam / 3 . De acuerdo a los usos listados en diccionarios etimológicos , su principal 

significado era temporal , aunque (ya) se observa en algunos usos no temporales derivados de 

éste . en español el uso del adverbio (ya) se ha expandido del ámbito de lo temporal a otros 

dominios semánticos : aspectual y modal , como así también se lo encuentra asociado con 

funciones pragmáticas . Y en unos casos , (ya) se ha gramaticalizado como conjunción . Además 

podemos añadir que el adverbio (ya) matizar la realización de la acción o de la circunstancia en 

el pasado , presente o futuro como realizada o como de segura realización , por ejemplo:  

- Ambos ya en el sitio y con la pistola en la mano , marcharon el uno contra el otro ; …… 

- Hay noticias de que ya está preparandose . 

- Ya me ha comido eso .  

Parte 3 : 

   "Ya" en los gramaticos (opiniones de los autores) :                               

                                                           
3 Alicia M. Ocampo , Francisco A. Ocampo, estudio analítico del signo lingüístico (Teoría y 
descripción ) , (significado y mensajes de "ya") , Pág..(83).      
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  Varios autores han estudiado el "ya" en español y han postulado distintos significados entre 

estos autores y sus opiniones destacan 4 : 

1. Urdiales Campos 1973 , interpreta "ya" como proceso verbal separado por los 

interlocutores . Pero , él no explica , ni analiza los usos de "ya" con las formas no 

personales del verbo , ni con adjetivos o sustantivos , o oraciones preposicionales , sólo 

la explicación funcional del adverbio de tiempo en general . Y según Campos se refiere la 

presencia de "ya" junto al verbo decir en primera persona y también a estracturas como 

" no ya ……… sino"5  , por ejemplo : 

- Aunque eso , francamente , era una vida – ya le digo – sacrificado . 

- La soledad (….) ya no es una amenaza , ni un accidente , sino una condición . 

2. J. Borrego Nieto 1989 , lo clasifica junto con "todavía" dentro de la categoría semántico-

pragmática de los exclusores . Los rasgos característicos de "inclusores y exclusores" 6 , 

no quedan muy bien perfilados ; el mismo autor afirma que necesitan un mayor 

desarrollo teórico . 

3. L. Acosta (1984) , se distingue entre "ya" adverbio de tiempo y "ya" partícula modal y ha 

señalado al último que tiene el valor semejante al de las correspondientes partículas 

alemanas . Y Acosta propone este ejemplo que "ya" como adverbio expresa tiempo : 

- A las dos ya había comido . 

4. Hay también un gramático antiguo que tiene atención al adverbio "ya" : V. Salvá (1988) 

dice que "ya" es un adverbio de la enunciación y otro valor que tiene Salvá es el 

aspectual : con el presente "ya" denota estar inmediato el suceso7 , como : 

                                                           
4 Alicia M. Ocampo , Francisco A. Ocampo , estudio analítico del signo lingüístico (significado y 
mensajes de ya) , Pág..(83) . 
5 José Luis Girón Alconchel tiempo , modalidad y adverbio / significado y función del adverbio 
"ya" . Pág..(8).    
6  La inclusión : es la afirmación de pertenencia de ese elemento aun determinado conjunto en 
un determinado "mundo" . 
 La exclusión : consiste en señalar que un elemento queda fuera de un conjunto en un 
determinado "mundo".      
7  José Luis Girón Alconchel , tiempo , modalidad y adverbio , significado y función del adverbio , 
Págs.(7-13). 
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-Ya viene 

Parte 4 : 

El significado de ya : 

   En esta investigación vamos a analizar el adverbio "ya" en distintos ambitos : temporal , 

aspectual , modal, en funciones pragmáticas y finalmente como conjunción distributiva 8.Y 

según el siguiente esquema vamos a explicar cada caso : 

 

                               

1. Ya como temporal : 

   En este caso el concepto de "ya" puede interpretarse temporalmente como un punto destacado en 

una línea que representa el tiempo , desde el pasado hacia el futuro . Es decir , que esta marca 

discreta no es fija en relación al centro deíctico , sino que cambia su orientación de acuerdo a la 

expresión temporal con que se combine . "ya" resulta puramente temporal cuando se asocia con una 

expresión temporal no verbal , como en los ejemplos : 

                                                                                                                                                                                           

Alicia M. Ocampo , Francisco A. Ocampo , estudio analítico del signo lingüístico (Teoría y 
descripción) , (significado y mensajes de ya) , Pág..(83) .  
     
8 Ibid . Págs. (89-91) . 
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- Bueno ese día se cayo en la calle , que no sabe por qué se cayó , y ya ahí las monjas no la 

quisieron hacer salir más ………….. 

2. Ya como aspectual  

     La puntualidad temporal puede llegar a ser reinterpretado como puntualidad aspectual . cuando "ya" 

comparte con una forma verbal por un proceso metonímico se produce un cambio en el dominio 

semántico , en lugar de aplicarse al dominio del tiempo , que es el medio donde ocurre las situaciones , 

pasa aplicarse a otro dominio a las situaciones mismas . De esta manera , la función de "ya" reinterpreta 

como un elemento punctual aspectual , que observamos no estos ejemplos :  

- La clomera se cae , entonces el perro mira hacia atrás y el niño ya no está en el agujero , sino 

que se ha subido aun árbol .   

- Y entonces el perro está encontrando al niño que estaba en las piedras encima y entonces ya lo 

ha encontrado . 

Así , cuando "ya" aspectual se interprete como : 

 

1. Un marcador de aspecto perfectivo + tiempos verbales perfectivos = aspecto completivo . 

  Es decir , la combinación de "ya" con morfemas verbales perfectivos resulta en aspecto completivo . 

En este caso la situación aparece en el discurso con una forma verbal perfectiva en asociación con "ya" 

, el efecto es similar a combinar dos marcos puntuales o sea perfectivas para demarcar el aspecto de 

una misma situación , es decir , la interpretación aspectual de "ya" es un marcador perfectivo . Así , la 

composición de "ya" con los tiempos perfectivos (pretérito indefinido y pretérito pluscuamperfecto) 

produce un aspecto completivo , como :  

 

                     - Va el marido y le dijo , pero yo tengo el agua  

                        hirviendo para los fideos , ya hice el estofado y todo  

                       ¿Cuándo pensas dejar esa reunión y venir a casa?9 

 

                                                           
9 Este ejemplo es un diálogo en el que se comenta la rapidez con que se produjo el robo de un 
televisor, donde observamos que "ya" viene con el pretérito indefinido.        

"Ya" con el 

pretérito 

indefinido  
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     Y en el siguiente ejemplo "ya" viene con el pretérito pluscuamperfecto:  

- En diez minutos le faltó a una señora sí , de la casa  

       

- De su casa le faltó el televisor ¿Qué? O ¿Diez minutos? 

Diez minutos . Cuando vino ya lo habían robado .   

       

   - Cuando llegó a la estación , el tren ya había salido .       

 

 

 

2. Un marcador de aspecto perfectivo + tiempos verbales imperativos= aspecto inceptivo . 

    Es decir la combinación con morfemas verbales imperativos con referencia temporal básica produce 

aspecto inceptivo . 

  Así , la composición de "ya" con presente (con referencia temporal de presente) o pretérito imperfecto 

(con referencia temporal de pasado) , produce situaciones de aspecto inceptivo , como : 

 

- Él sabe que – que si yo tengo la mitad , la otra mitad se la dejo a él. Pero :- ya no me 

cree a mí . Porque dice que yo digo una cosa – porque yo le había dicho que la casa 

se la daba . pero después le aclaré. 

 

        -  ¿ya qué edad se ponían más o menos ya los pantalones largos ? 

               Y sería a los y a los quince ¿ Quince?  

                Más deciseis años .  

                ¡ Pero ya eran grande – altos , para que usaran pantalones             

"Ya" con el 

pretérito 

pluscuamperfect

o   

"Ya" con el 

pretérito 

pluscuamperfect

o   

"Ya" con el 

presente                                         

"Ya" con el 

presente                                         



Journal of the College of Languages                                                                          issue (25) 

 

124 
 

                  cortos !  

 3. Ya modal : 

    En este caso "ya" puede ser como marcador modal dentro de las modalidades epistémica y déontica . 

Así , cuando "ya" entra en un dominio semántico de modalidad epistémica , el hito aspectual perfectivo 

se reinterpreta como necesidad epistémica . Esto sucede con las formas verbales de futuro y con el 

presente con valor de futuro , por ejemplo : 

- Sí , la mirarían los chicos pero quién sabes : entenderían el momento del paso de la 

fantasía de ella con la realidad pero , mientras haya servido para nosotros , viste ya 

ellos se buscarán sus distracciones .     

     

   4. Ya en funciones pragmaticas : 

    "Ya" en este caso se divide en dos tipos : contrario a lo esperado y foco de contraste , como  

        - Bueno , ése lo podés usar a lo largo , o darle una vuelta . Podés darle dos vueltitas más ……. 

        - Se puede enroscar o me encanta es igual que el depatricia que ¡Ya me lo puse ! …….. 

   En este ejemplo se observa que "ya" viene en combinación con pretérito indefinido , donde se 

transmite el mensaje de contrario a lo esperado . 

 

5. Ultimamente "ya" como una conjunción :  

  En este tipo "ya" aparece gramaticalizado como conjunción , y puede ser un hito divisor entre 

categorías distintas , y entre sus tipos son : 

1. Ya que : que expresa una causa , por ejemplo : 

     - Ya que tú no quieres venir , invitaré a Mario . 

O expresa una condición , por ejemplo :  

      - Ya que tú desgracia , no tiene remedio , llévala con paciencia . 

2. No ya : que significa (no solamente , además de ) , como : 

"Ya" con 

formas del 

futuro                                          
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    - Escribe perfectamente no ya en francés , sino también en alemán . 

3. Si ya : conjunción condicional , significa (si, siempre que) , como : 

    - Haré cuanto quieres , si ya no me pides cosas impropias .       

4. ¡ Pues ya ! : conjunción locución por supuesto , ciertamente , se utiliza en sentido irónico , como :  

     - Pues ya , ve usted , por una jugada torpe de Iríbar ……. 

5. Desde ya : expresión enfática para indicar que algo se realiza o sucede desde el mismo momento en 

que se dice , o mostrar firmeza altomar una decisión , como : 

    - Sí que creo que yo tendría que estar participando en esta ONG desde ya . 

6. ¡ Ya ! se utiliza para indicar que se acaba de recorder o de descubrir alguna cosa , como : 

- ¡ Ya ! , la solución es tres ; ah , ya , nos conocimos el la fiesta .  

7. Ya mismo : con verbos en presente con significado de futuro indica que algo que no ha sucedido 

todavía en el momento en el que se habla o escribe sucederá en un momento futuro muy 

próximo al presente , como :  

   -  Ya mismo estoy contigo .  

8. ¡ Anda ya ! , ¡ venga ya ! :  

  Estos dependen del tono con que lo digas (más o menos) como las lenguas tonales , puede significar 

, no me lo creo (con tono de incredulidad) , como 10 : 

   ¡ Venga ya ! que Pepe se ha casado , no me lo creo . 

 

 II -Segundo Capítulo  

 Los valores gramáticales de "ya" y sus equivalentes en árabe :  

1. Ya con el presente de indicativo : 

   En este caso vamos a coger "ya" con más importantes verbos (ser y estar) : 

                                                           
10

 Op.cit . Alicia M. Ocampo , Francisco A. Ocampo , estudio analítico del signo lingüístico Págs.( 
84 – 93 ) 
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   1.1. "Ya" con el verbo ser con predicado afirmativo y también con el predicado negativo.  

A. Con el predicado afirmativo :  

 En este caso su significado consiste en enfrentar el proceso desde el pasado hacia el presente y el 

adverbio puede anteponerse al verbo , como :  

    - Delgado y Rooks ya son , claramente , el primero y el segundo de la general .                      

V.Presente  

      - Ya eres un jefazo .    

         V.Presente  

  Pero "ya" puede aparecer pospuesto o se trata de un valor estilístico , por ejemplo : 

     - Amor es ya tu oficio . 

             V.Presente 

    - La historia universal es universal es ya tarea común . 

    - Esta investigación es ya una palabra del idioma español . 

● Cabe decir que la lengua árabe tiene un tipo parecido y se llama / qad / 

 : 11 "رذقٛق دزف قذ "

( 144 آٚخ ، انجقزح طٕرح " ) انظًبء فٙ ٔجٓك رقهت َزٖ قذ"  -

  (75 آٚخ ، انصبفبد طٕرح " ) َٕح َبداَب نقذ"  -

B. Con predicado negativo  

  En el siguiente ejemplo ( Juan no vine aquí ya ) , "según Bosque"12, observamos dos significados :  

1. Juan no vive aquí . 

2. Juan vivía aquí antes de a hora .   

                                                           
11   عُّ انشك نُفٙ انًضبرع انفعم يع رذقٛق دزف قذ 

Letra de realización , viene con el presente en la lengua árabe para quitarse la duda y afirma la 
acción del verbo :- Ya vemos cómo vuelves tu rostro al cielo  

- Ya nos invoca Noé 
(161-160 )ص – َذٕٚخ دلانٛخ دراطخ – انعزثٛخ فٙ ٔانزكثٛز انزقهٛم ادٔاد    

12  José Luis Girón Alconchel , tiempo , modalidad y adverbio , P.(29)   
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   Y este significado es aplicable a ejemplos con ser : 

   - Ya no es posible . 

   - Beker ya no es el adolescente conocido como Boom Boom . 

 Y "ya" puede también vive pospuesto del verbo :  

   - La situación de México no es ya distinta a la de los otros países . 

   - El destino de cada hombre no es ya diverso al hombre . 

   - Las diferencias entre ellos no son ya divergencias de opinión . 

●  En la lengua árabe se puede venir "لا"  después de ( قذ13  ). Esta estructura está usando con los verbos en 

el tiempo presente solamente . No se puede estar con los verbos pretéritos , como :  

                        " انجًم ثٙ ٚقبد لا قذ   " - 

                      - " Ya no me conduce el camello ".  

1.2. Ya con el verbo estar con predicado afirmativo y predicado negative : 

A. Con predicado afirmativo : 

  Obsevamos una serie de usos aparentemente distintos en estos ejemplos: 

- Ya estoy cansado . 

- Ya está España situada en el tercer lugar del mundo entre las naciones que más 

dinero invierten en juego . 

- Es decir , que el ejército de liberación de España ya está preparado          

- Soy yo , Teresa . Ya estoy aquí . 

- Papá , ya puesdes estar tranquilo .  

- Blanco – lo llamó – ya va a estar el café . 

En los dos ultimos ejemplos el significado propuesto explica los casos en que el verbo 

estar se construye con períferasis modal o aspectual .  

                                                           
13

 انًبضٙ انفعم يع جٕاسِ ًٚكٍ ٔلا انًضبرع انفعم يع ٚكٌٕ انززكٛت ْٔذا" قذ "ثعذ انُبفٛخ لا ٔقٕع ًٚكٍ انعزثٛخ انهغخ فٙ 
  .164. ص – َذٕٚخ دلانٛخ دراطخ – انعزثٛخ انهغخ فٙ ٔانزكثٛز انزقهٛم ادٔاد" 
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●  También se observa que este tipo es similar a lo que en árabe se llama    "  Letra de . " رذقٛق دزف قذ

realización .  

  14 " طزدٕة أنهذٍٛٛ يعزٔقخ جزداء               رذًهُٙ انشعٕاء انفبرح اشٓذُ قذ  " -  

                      -Ya confieso que la violent incursión me lleva. 

 También podemos citar otros casos en que "ya" aparece pospuesto al verbo estar , como : 

        -El concepto de la educación universal está ya superado .  

        - La economía está ya presente como una creación artificial .  

   Hay una construcción muy frecuente en el uso de "ya" con estar que es ( ya está) y según J.M. Urdiales 

ha explicado esta construcción a la ellipsis de lo que llamamos un verbo performativo 15 , como : 

   - Bueno , ya está . 

   - ¡ ya está ! ¡ Lo he conseguido ! 

   - ¡ Ea , ya está ! 

   - Un asunto de política interior que durará cuatro semanas y ya está . 

  B. Con predicado negativo : 

  Hay un sólo ejemplo que alude a la significación modal propuesta :  

   - Si entre las cuatro paredes de la alcoba  hay un espejo , ya no estoy      solo. 

     2.  Ya con verbos que significa actividades : 

El adverbio ya se uas en oraciones afirmativas y negativas con verbos como ,  

    ( Cercar, dejar, hablar, hacer, ir, oír, pedir, querer, repetir, ver, vivir, caminar, etc……) : 

   - Ya voy , ya voy . 

                                                           
14  : انجٛذ ْذا فٙ" . اشٓذ "انًضبرع انفعم يع جبءد لأَٓب نهزذقٛق" قذ "ُْب – 225 / انقٛض ايزئ دٕٚاٌ يٍ انشعز ُْب

  .يشزقخ طٕٚهخ = طزدٕة / انذشٍٚ نذى انقهٛهخ = أنهذٍٛٛ انًعزٔقخ / انشعز انقصٛزح انفزص = انجزداء / انزفزقخ = انشعٕاء

  
15 José Luis Girón Alconchel , tiempo , modalidad , y adverbio , P.(31).  
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   - Ya vive su día . 

   - Ya te cerca lo último . 

   - Ya van por el viento . 

●  Este tipo similar a lo que en árabe se llama "  Es decir , letra de disminuación de la . 16 " رقهٛم دزف قذ

acción del verbo , como : 

ٚعطٙ قذ انجخٛم   - 

- El tacaño ya dona . 

2. Ya con verbos de estado : 

  Con verbos como : ( afectar, bastar, dudar, haber, existir, importer, llover, ocurrir, parecer, poder, 

pesar, quedar, recibir, saber, tener, etc…..) 

  En oraciones afirmativas o negativas , como :  

  - ¡ Y ya está lloviendo ! 

  - Además , que ya se sabe usted mi opinión .  

  - Ya lo sé . 

  - Claro , ya tiene . 

  - Esta clase de visitas ya no existen . 

  - Ya no hay ideas hechas en nuestro mundo . 

  - Amigo ya no tienes . 

  - Ya no se trata de una guerra .  

3. Con verbos que significa logros :  

   Con verbos como : (aparecer, conocer, detener, empezar, extenderse, implicarse, inventor, terminar, 

traer, seducir, etc…..), por ejemplo :  

  - A usted ya la conozca . 

                                                           
16   .230 ص الأَصبر٘ ْشبو اثٍ انذٍٚ نجًبل الاعبرٚت كزت عٍ انهجٛت يغُٙ 
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  - Las líneas generales , nos son ya conocidas . 

  - Si está caliente , nos lo trae ya . 

  - Ya empieza a liberarse . 

  - ¡ Ya empiezan ! 

  - La Mirada ajena ya no lo desnuda . 

  - España no inventa ya , ni descubre . 

  - Ya no se puede seducir a nadie .  

4. Con verbos que significan efectuaciones : 

  Estos verbos significan una actividad que se realize en un cierto tiempo , entre estos verbos destacan : 

(apuntar, complementar, constituir, justificar, levanter, modificar, recorrer, subir, volar, volver, etc……) : 

   - Ya vuelven . 

   - Ya pueden volver . 

5. Ya en oraciones interrogativas , por ejemplo :  

  - ¿ Tiene alguna perspective ya de trabajo? 

  - Eh , ¿ Pero os vais ya ? 

6. También ya viene con otros tiempos del indicativo como : pretérito imperfect , pretérito 

compuesto , pluscuamperfecto , pretérito simple , future y condicional . 

  Con predicados afirmativos o negativos como en estos ejemplos :  

  - El viejo aristócrata germane cumplió ya su misión  . 

  - Ya se fue la luz . 

  - Pasó que los precios ya no bajaron . 

  - Ya decía yo que llegabamos demasiado pronto .  

  - Ella estaba ya en la calle . 
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  - El idioma ruso ya no tenía alfabeto . 

  - ¿ Y han empezado ya el tratamiento ? 

  - Hemos examinado ya el concepto de cultura en diferentes planos . 

  - Yo ya había conocido otros casos de gente que cambia de opinión subitamente . 

  - Yo no sabré nada , pero ya aprenderé . 

  - Levaría ya cinco minutes buscando cuando le ví . 

●  Este tipo equivalente a lo en árabe se llama "  letra de              realización a causa de, 17 " رذقٛق دزف قذ

aparecerlo con un verbo en el pretérito , como : 

 -  انعًم اَزٓٗ قذ 

- Ya terminó el trabajo . 

7. Obsevamos que ya no solo aparecer en tiempos indicativos , sino también en tiempos 

subjuntivos con el presente , perfecto , pluscuamperfecto y imperfect . Y también en 

oraciones afirmativas o negativas , por ejemplo :  

  - Es muy probable que entre tanto sean ya fáciles de alcanzar . 

  - Pero usted no se puede quejar ; ya quisiera yo …….  

  - ¿ Confesaré que ….. su muerte me afectó hasta las lágrimas ? Quizá ya lo haga sospechado el lector 

…..  

8. Ya con el imperativo : 

 Según Urdiales Campos " la presencia de ya con el imperativo deja traslucir que el hablante está 

esperando la realización del proceso . Es decir , el hablante al enunciar el imperativo con ya es afirmar , 

al mismo tiempo que ordena , que ha llegado el momento en que se cumple el proceso , por ejemplo : 

  - ¡ Basta ya , muchachos !  

  - Vuelva ya de mí , oscura . 

                                                           
  .234 ص الأَصبر٘ ْشبو اثٍ انذٍٚ نجًبل الاعبرٚت كزت عٍ انهجٛت يغُٙ - 17

  .-160 ص انجخزبٔ٘ يذًٕد يذًذ عًبد – َذٕٚخ دلانٛخ دراطخ – انعزثٛخ فٙ ٔانزكثٛز انزقهٛم ادٔاد 
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●  Esta estructura no equivalente la palabra " قذ" en árabe , sino la palabra "ٌٜا" , como  

(ٕٚطف طٕرح " ) ثبنذق جئذ اٌٜ قبنٕا " رعبنٗ قبل     - 

      .انفزخ عهٗ يجُٙ ، نهذبضز سيبٌ ظزف اٌٜ

9. Vamos a estudiar otros valores de ya que María Moliner define al margen de su empleo como 

adverbio de tiempo que son : la interjección y el enfasis , como  

  - ¡ Ya ! ¡ ya ! ¡ ya! 

  ( En este caso "ya" interjección con que alguien se da por enterado de una cosa que se le dice , también 

que se da cuenta de algo que antes no entendía) . 

  - Sirve no ya para clamar el dolor , sino para atacar la causa . 

  ( En este oración "ya" en correlación con "sino" forma una expresión de afirmación ) . 

●  Este forma equivalente la palabra árabe "انشئ ٔضٕح عٍ الاطزفظبر أ٘ "يفٕٓو" " 

10.  El valor de ya cuando aparece con otros adverbios de tiempo en la misma frase :    

     según C.Smith , en inglés , no puede " coocurrir dos adverbios de tiempo en una oración simple 

"18 , pero el lingüísta español F. Lázaro Mora precisa " ello no es cierto si los adverbios pertenece a 

grupos distintos "19 .  

           Es decir , ya puede aparecer con adverbios fechadores como "        ahora , hoy , entonces , siempe 

" en oraciones principales y subordinadas , como: 

                 - Y ahora nosotros ya no tenemos necesidad de emigrar a    América . 

              - Ahora ya me voy a la quinta . 

              - Y entonces te queda calzado ese ya . 

              - Ya está haciendo siempre por uno bastante más de lo que tiene obligación . 

 También el adverbio "ya" aparece en la construcción de "hacer" en sentido temporal , como : 

                                                           
18 José Luis Girón Alconchel , tiempo , modalidad y adverbio , PP. (52-53)   
19 Ibid .  
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  - Hace ya 25 años . 

  - Ya hace tres años que venimos .  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Conclusión 

   A través de esta investigación llegamos a algunas conclusiones que pueden en el mismo tiempo 

contester a las preguntas que planteamos en la introducción entre las importantes conclusiones 

podemos decir que "ya" no es sólo un adverbio de tiempo , sino también tiene otros valores tales como 

"ya" y "todavía" tienen una misma aserción que consiste en la expresión "ahora" , el momento exato de 

la enunciación se definen únicamente por referencia a la propia situación de enunciación y expresan el 

momento preciso en que ésta se produce .   

   "Ya" viene con el presente de indicativo y acompaña al verbo ser o estar con predicado afirmativo u 

negativo . También viene con verbos que significan actividades y con verbos de estado . 
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   Cuando comparamos "ya" con la Lengua árabe encontramos algunos casos gramaticales de "ya" 

equivalen a la letra "قد" ,/kad/ , pero esta letra árabe no es un adverbio de tiempo , sino es una letra de 

realización si viene con el pasado , es una letra disminuye ocurrir la acción del verbo , es decir , una 

probabilidad en el presente y es letra de afirmación en el presente si viene con los contextos del 

Sagrado Corán . 

   El adverbio de tiempo en la Lengua árabe es (قط) , este adverbio en la Lengua española equivalente al 

adverbio "nunca" (adverbio de negación). 

   En resumen el significado de "ya" enteramente depende del texto (presente , pasado , future), además 

de sus usos con unas expresiones idiomáticas y enfáticas .    
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الخلاصة 

 

Ya) (

Ya

Ya

Ya

Ya

Ya

1Ya

 todavia , ahora)(

2Ya)ser,estar(
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3Ya)(

4)(( nunca)

5Ya)
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v. Jon Silkin, “Introduction”, p. 31. Jon Silkin, ed., The Penguin Book of First World War Poetry, p. 192. 

Subsequent quotations from Owen’s poems are taken from this book, therefore only page number is 

indicated within the text, unless otherwise indicated. 
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